📅 Hindi Lesson – Murli of 10 October 2026

📅 Murli sentence of 10 October 2026

📜 Hindi
बाप कहते हैं मीठे बच्चे, मैं तुमको स्वर्ग का राज्यभाग देने आया हूँ।

🔤 Transliteration
Bāp kahte haiṃ, mīṭhe bacce, maiṃ tumko svarg kā rājyabhāg dene āyā hūṃ.

💬 Translation
The Father says: “Sweet children, I have come to give you a share in the sovereignty of heaven.”

A more natural translation in the BK context would be:
“The Father says: ‘Sweet children, I have come to give you your inheritance of sovereignty in heaven.’”

The first version, however, stays closer to the literal meaning of राज्यभाग (rājyabhāg).

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	बाप
	bāp
	Father; in the BK context, Shiv Baba

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	says (honorific form)

	मीठे
	mīṭhe
	sweet, dear, beloved

	बच्चे
	bacce
	children

	मैं
	maiṃ
	I

	तुमको
	tumko
	to you, you

	स्वर्ग
	svarg
	heaven, paradise

	का
	kā
	of

	राज्य
	rājya
	kingdom, rule, sovereignty

	भाग
	bhāg
	share, portion

	राज्यभाग
	rājyabhāg
	share in a kingdom or sovereignty

	देने
	dene
	to give, for giving

	आया हूँ
	āyā hūṃ
	I have come



⚙️ ️Grammar
1. बाप कहते हैं — “The Father says”
कहते हैं (kahte haiṃ) consists of:
· कहना (kahnā) — to say
· कहते (kahte) — imperfective participle
· हैं (haiṃ) — present tense of “to be,” plural or honorific
Although बाप (bāp) refers to one person, the plural-looking form कहते हैं expresses respect.
Therefore:
बाप कहते हैं Bāp kahte haiṃ → “The Father says.”
2. मीठे बच्चे — “Sweet children”
मीठे (mīṭhe) is the masculine plural form of मीठा (mīṭhā), meaning “sweet.”
The adjective agrees with बच्चे (bacce), “children.”
मीठा → मीठे mīṭhā → mīṭhe
In the Murlis, मीठे बच्चे is a very common affectionate expression used by the Father when addressing His spiritual children.
It can be translated as “sweet children,” “dear children,” or “beloved children.”
3. स्वर्ग का राज्यभाग — “A share in the sovereignty of heaven”
Let's examine the structure:
स्वर्ग का + राज्यभाग svarg kā + rājyabhāg
Literally:
“A share of the sovereignty of heaven.”
The compound राज्यभाग (rājyabhāg) consists of two words:
· राज्य (rājya) — kingdom, rule, sovereignty
· भाग (bhāg) — share, portion
The term therefore means a share in a kingdom or in its sovereignty.
It does not simply mean “kingdom.”
The word भाग (bhāg) emphasizes that someone receives a particular share or position within the kingdom.
In the BK context, it refers to the royal status or sovereignty that souls can attain in the heavenly world.
Notice that का (kā) agrees with the masculine singular noun राज्यभाग, not with स्वर्ग.
4. देने आया हूँ — “I have come to give”
This is a very common Hindi construction:
Oblique infinitive ending in -ने + verb of movement
For example:
देना → देने denā → dene “to give → in order to give”
And:
आया हूँ āyā hūṃ “I have come”
Together:
देने आया हूँ dene āyā hūṃ → “I have come to give.”
The verb आया (āyā) is masculine singular because the speaker, the Father, is grammatically masculine.
Compare:
मैं पढ़ाने आया हूँ। Maiṃ paṛhāne āyā hūṃ. “I have come to teach.”
मैं तुम्हें लेने आया हूँ। Maiṃ tumheṃ lene āyā hūṃ. “I have come to take you.”
मैं तुम्हारी मदद करने आया हूँ। Maiṃ tumhārī madad karne āyā hūṃ. “I have come to help you.”
This construction expresses the purpose of coming.

🌟 Spiritual Meaning in the BK Context
बाप कहते हैं मीठे बच्चे, मैं तुमको स्वर्ग का राज्यभाग देने आया हूँ।
Bāp kahte haiṃ, mīṭhe bacce, maiṃ tumko svarg kā rājyabhāg dene āyā hūṃ.
In the Brahma Kumaris teachings, Shiv Baba explains that He does not come merely to give spiritual knowledge.
Through this knowledge and राजयोग (rājayoga), souls can regain their purity and receive their राज्यभाग (rājyabhāg) — their share in the sovereignty of the new world.
The word भाग (bhāg) is especially meaningful.
It suggests that each soul receives a particular share, status, or position in the heavenly kingdom according to its पुरुषार्थ (puruṣārth) — spiritual effort.
This is closely connected with another important BK concept:
वर्सा (varsā) — inheritance.
The Father gives His children the opportunity to claim their spiritual inheritance, but the extent of their attainment depends on their individual spiritual effort.
Thus, राज्यभाग emphasizes participation in the sovereignty of heaven, while वर्सा emphasizes the inheritance received from the Father.

✨ Final Translation
“The Father says: ‘Sweet children, I have come to give you your share in the sovereignty of heaven.’”
The central message is that the Father comes not only to teach souls but also to enable them to claim their inheritance of heavenly sovereignty.
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